Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 15
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1. wayer’du ‘anashim miYahudah w’hem morim ‘eth-ha’achim le’'mor

‘im=lo’ thimolu k’dath lo’ tiuashe un.
Acts15:1 And certain men came down Yahudah and they were teaching the brothers,
saying, “Unless you are circumcised according to the custom of ,

you cannot be saved.”

A5:1> Kal Twves kaTeAB6vTes amd Ts "Tovdalas €didackov Tovs adeddovs

o1u 'Eav pn meprtumbiTe 0 €0er 10 Mowioéws, o0 dvache cwbnvar.
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1 Kai tines katelthontes tes loudaias edidaskon tous adelphous
And some having come down Judea were teaching the brothers
hoti meé peritméthéte tg ethei to , ou dynasthe sothénai.
you are not circumcised by the custom of , you are not able to be saved.
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2. wa rib umachaloqgeth rabbah I’'Pholos ul’'Bar-Naba’ hem wayig’z’ru

ya alu Polos uBar-Naba’ wa’acherim mchem /i¥Yrushalam ‘el-hash’lichim
w’haz'genim hash’elah hazo'th.

Acts15:2 So when Pholos (Shaul) and Bar Naba great dissension
and debated them, they arranged that Polos (Shaul) and Bar Naba
and some others o them they went up (0 Yerushalam to the apostles
and the elders this question.

2> yevop.évns 8¢ oTdoews kal {nTNoens ook dAlyns T® HadAw kal 1® Bapvaféa mpos
9 / b4 2 ’ ~ \ ~ ’ b4 bl 9 ~ \
adTovs, étaav dvaBalvewv Iladdov kat BapvaBav kal Twvas dAAovs €€ adTdv mpos

\ b 4 \ / 2 9 \ \ ~ / /
ToUs AToaTOAOUS kal mpeoPuTépous ets Iepovoadnp mept o0 {nTaTos TovTOL.

2 staseds kai zéetéseos ouk oliges tg Paulg
a dispute and a debate of no little proportion by Paul
kai tg Barnaba autous etaxan anabainein Paulon kai Barnaban
and Barnabas them, they appointed to go up Paul and Barnabas
kai tinas allous ¢x auton tous apostolous kai presbyterous
and some others them to the apostles and elders

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 1



Ierousalem tou zetematos toutou.
Jerusalem this issue.
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3. wat’lauch ‘otham waya ab’ru ‘eth-Pinuq’ya’ w’eth-Shom’ron

w’hem m’sap’rim ‘eth-t’shubath hagoyim wa ~ha’achim sim’chah g’dolah.
Acts15:3 So, being accompanied them by , they passed through Pinuqya

and Shomron, relating the conversion of the gentiles.

And great joy to all the brothers.

3> Ol pev odv mpomepdbévres Omo Tis éxkAnotlas dufpyovro Tv Te PoLvikny
kal Xapdperav ékdunyodpevol T émoTpodny Tdv Evdv
Kal €molovv xapav peydAny maowv Tols adeAdols.
3 Hoi men oun propemphthentes
Then having been sent on their way ,
dierchonto ten te Phoiniken kai Samareian ekdiégoumenoi
they were passing through both Phoenicia and Samaria telling in detail
tén epistrophén ton ethnon kai charan megalén tois adelphois.
the conversion of the gentiles and great joy to the brothers.
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4. way’hl k’bo’am V’rushalaylm way qclb’lu otham haq’hllah w’hash’llchlm
w'haz’genim wayagidu lahem ‘eth- hig'dil hem.

Acts15:4 And it came to pass when they arrived at Yerushalayim,
they were received by the assembly and the apostles and the elders.
And they reported increased them.

4> mapayevopevol 3¢ eis lepovoadnp mapedéxhnoav amo THs éxkAnotas
Kal TOV amooTéAwv kal Tdv mpeoBuTépwv, dviyyelddv Te 8oa 6 Beods émolinoev
pet’ adTdV.
4 paragenomenoi de ¢is Ierousalém paredechthésan tes ekklesias
And having come to Jerusalem, they were received the assembly

kai ton apostolon kai ton preshyteron,
and the apostles and the elders,

anéggeilan te auton.
and they reported them.
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5. wayaqumu ‘anashim ma’aminim mi'kath haP’rushim

wayo’'m’ru lamul ‘otham ul’tsauotham lish’'mor ‘eth-Torath .

Acts15:5 Some men o the sect of the Prushim who had believed rose up, saying,

“It is necessary to circumcise them and ‘o direct them o keep the Law of R

5> éEavéotmnoav 3é Tves TAOV Ao THs alpéoews TOV PapLoatwv TemoTeVKOTES
AéyovTes &1L Sel mepLTéRVELY aDTOVS TrapayyéAdewy Te Tpety Tov vopov Motoéns.
5 exanestésan de tines ton tés haireseos ton Pharisaion pepisteukotes
rose up some of the ones the sect of the Pharisees having believed
legontes dei peritemnein autous
saying it is necessary to circumcise them

paraggellein te térein ton nomon .
and to command them to keep the law of

AT 4949 yiol YAyPsay Yiuidwa vAPITY 6
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6. wayiqgahalu hash’lichim w’haz’genim dabar hazeh.
Acts15:6 The apostles and the elders came together this matter.
<6> LvvnyOnodv Te ol dmooTodoL kal ol mpeaPiTepor L8elv mepl Tod Adyou TovTOL.

6 Synéchthésan te hoi apostoloi kai hoi presbyteroi tou logou toutou.
And were gathered together the apostles and the elders to this matter.

YAWIL YALE Y4 Frae) Year xPduya xvI99 A3av s
YAAC43 M3 9 YAYYW4 YAYaY 3y Yxoaxn yx4 Yipg
IRY 4T A9rWIR 4947x4 7Y yaraa oywd vIdyYy
2w BITON RN 0902 0P MPOmRT M30R T
DOTONT T3 93 DORWRT DM D DAYTY ORR DN

MR T N2TTI OB DT YnwS 10

7. way’hi bi hamachalogeth wayagam Pet’ros wayo’mer ‘aleyhem

‘anashim ‘achim y'da™'tem yamim ri'shonim bi bachar anu
lish’'mo~a hagoyim mipi ‘eth-d’bar hab’sorah w'ya’aminu.

Acts15:7 After there had been debate, Petros (Kepha) rose up and said to them,
“Men and brothers, know the first days chose of you,

that by my mouth the gentiles should hear the Word of the good news and believe.”

<> moAAfs 8¢ [mToews yevopévns dvaortas Ilérpos elmev mpos adTols,

"Avdpes adeAdot, VpLels émtoTache 8T dd’ Mpepdv dpxatwv év VpIv é€edeéEaTo 6 Beos
dua 100 oTéRaToS pov dkodoal Ta €Bvm TOV Adyov Tod edayyeliov kal moTedoat.

7 de zéteéseds genomenés anastas Petros eipen autous,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



And after discussion having taken place, having arisen, Peter said to them,

Andres adelphoi, epistasthe hémeron archaion en hymin
Men, brothers, know days of old you
exelexato tou stomatos mou
chose my mouth

akousai ta ethné ton logon tou euaggeliou kai pisteusai;
to hear the gentiles the Word of the good news and to believe.
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8. w’ yode a hal’baboth he'id hem b'thito gam=~lahem
‘eth- ka’asher nathan lanu.
Acts15:8 And , who knows the heart, testified to them giving (0 them

, just as He also did to us,
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8> kal 0 kapdloyvooTns Beos épapTipnoev adTols
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dovs 10 mvedpa TO dyLov kabws kal METv

8 kai ho kardiognostés emartyreésen autois

And the knower of hearts, , bore witness to them
dous kathos kai hémin

having given just as also to us,

WAy 9y Yy 9 (a3 47 o
AYTY 43 La(o YII(x4 a8 Ay

O3 1903 5T RO
TTPRRT TTTOY 0337708 TR D

9. w’lo’ hib'dil nuu hem ki tihar ‘eth-I'babam “al- ha’emunah.
Acts15:9 and made no distinction us and them,
cleansing their hearts of faith.

9> kal odBev diékpivev peta&d Mudv Te
kal adTOV T moTel kabaploas Tas kapdlas adTdOV.
9 kai outhen diekrinen hémon te
and he differentiated nothing both us
kai auton, t€ pistei katharisas tas kardias auton.
and them, by faith having cleansed their hearts.
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10. w' atah mah-t’nasu ‘eth- som “ol “al-tsau’rey hatal’midim
gam=‘abotheynu gam ‘anach’nu lo’ yakol’nu lase’th.

Acts15:10 “Now then, why do you try putting a yoke the neck
of the disciples also our fathers also we have been not able to bear?”
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10> vdv ovv 1L TeLpdleTte Tov Beov émbeival Luyov émi Tov TpaxmAov TdV pabnTdv ov
o¥Te oL "lTCLTépeS 'f]p,G)v oUTe 'f]p,eis loX{)oro.p.ev B(].O'T(,IO'G.L;

10 nyn oun ti peirazete epitheinai zygon epi ton trachélon
Therefore now why are you testing to lay a yoke the neck

ton mathéton oute hoi pateres hemon oute hémeis ischysamen bastasai?
of the disciples neither our fathers nor we were able to bear?
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1. ma’aminim ‘anach’nu chesed haMashiyach
niuashe a k’'mohem kamonu.

Acts15:11 we believe the grace of the Mashiyach
(Master), we are saved even as they.

1> dAAa dua s xaprTos Tod kvplov "Imood moTedopev cwbijvar
ka0’ ov Tp(')Trov KAKeLvoL.
11 tés charitos pisteuomen sothénai

the grace of we believe to be saved

kath’ hon tropon kakeinoi.
in the same way as those also.
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12. wayacharishu =hagahal wayish’'m’"u ‘el-Bar-naba’ w’ecl-Polos m'sap’rim
‘eth~-ha’othoth w’hamoph’thim ‘asher hir’bah la
~y’deyhem hagoyim.

Acts15:12 the assembly was silent, and they were listening to Bar Naba
and to Polos (Shaul) that they were declaring how many signs and wonders
their hands the gentiles.
12> ’Eotymoev 8¢ mav 16 mAffos kal frovov Bapvafa kai IatAov éEmyovpévav
8oa émolmoev 6 Beds ompela kal TépaTta év Tols Ebveaiy 8L’ adTdV.

12 Esigesen de to pléthos, kai €ékouon Barnaba kai Paulou
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And was silent the multitude, and they were listening to Barnabas and Paul
exégoumenon hosa sémeia kai terata
describing what signs and wonders

tois ethnesin auton,
the gentiles them.
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13. way'kalu Pdaber waya“an Ya aqgob wayo’mar ‘anashim ‘achim shim’ u .

Acts15:13 After they had stopped speaking, Yaaqob answered, saying,

“Men and brothers, listen R

13> MeTa 8¢ 70 ovyfioar adTovs amekpldm "IdkwBos Aéywv,

"Av8pes a8eAdot, dkovoaTé pov.

13 de to sigésai autous apekrithé Iakobos legon, Andres adelphoi, akousate
And they kept silent, James answered, saying, Men, brothers, listen to
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14. siper ‘eth-‘asher ra’ah t'chilah
qachath sh’'mo mibeyn hagoyim.
Acts15:14 has declared how first saw to take

the sons of the gentiles His name.

14> Xvpewv éénynoato kabus mpdTov 6 Beods émeokédaTo

AaBetv €€ eBvadv Aaov Td dvépaTt avTod.

14 exegesato kathos proton epeskepsato
explained how first concerned Himself

labein ex ethnon laon tg onomati autou.
to receive from the gentiles, a people for His name.
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15. w'lazo’th mas’kimim dib’rey han’bi’im kakathub.

Acts15:15 The words of the Prophets agree this, as it is written,

\ /4 ~ e /4 ~ ~ \ 7
<A5> kat To0TE cupdwvodoLy ol Adyor TV mpodMTdV kabws yéypamTar,

15 kai toutg symphonousin hoi logoi ton prophéton, kathos gegraptai,
And with this agreement the words of the prophets. Just as it has been written,

X793 Arra XYFox4 YAPLY rW4 1Y 94 6
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16. =ken ‘ashub w’aqim ‘eth- Dawid hanopheleth
waharisotheyah ‘aqim ub’nithiah.
Acts15:16 ¢ this I shall return and I shall rebuild of Dawid

which has fallen, and I shall rebuild its ruins, and I shall restore it,”

16> Meta Tadta dvaoctpédw kal dvorkodopnow v oknvv Aauvld Tnv TemTokviav

\ \ / ~ / \ ’ /
KQl TG KATEOKAppEVA adTHs Avotkodopmow kal avopbowow adTnv,

16 tauta anastrepso kai anoikodoméso Dauid
these things I shall return and I shall rebuild of David
ten peptokuian kai ta kateskammena anoikodoméso

the one having fallen and the things having been torn down of it I shall rebuild

kai anorthoso autéen,
and I shall restore it,

#ArIa=dYT AYAT X4 Wad xAq4w ywqai yoy gy
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17. 'ma’an yid’r'shu sh’erith ‘adam ‘eth-

w'al-hagoyim nig’ra’ sh’'mi hem n'um- “oseh =‘eleh.
Acts15:17 “so that the remnant of mankind may seek , even 2!/ the gentiles
My name has been called on them, said , who is doing 2! this,”

%4 ”n bl / e ’ ~ bd ’ \ /
A7> 8mws dv éklnTiowowy ol kaTdAoirmol TdV dvBpdmwv ToV kpLov
\ ’ \ ¥ b 9 @ b / \ ’ b 9 9 /
kal mavta Ta €0vn €d’ ols émkekAnTar TO Svopa pov ém’ adToLs,
AéyeL kVpLos moLdv TadTa

17 hopos an ekzétesosin hoi kataloipoi ton anthropon ton
so that might seek out the ones remaining of men,

kai ta ethnée epikeklétai to onoma mou autous,

and the gentiles, has been invoked My name them,
legei poion tauta

says doing these things

xpAawoy=dy Yoy yaad4ed yaoavy s
dyn—5 05iwn omOND ooy
18. noda’im “olam ~-ma asayu.
Acts15:18 “known are 2!l his works of old.”
18> yvwora &’ aldvos.

18 gnosta aionos.
known the ages.
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1
19. w'al-ken dan I’hachamir “al-hashabim ~hagoyim .
Acts15:19 “Therefore | judge that we should not trouble those

the gentiles are turning e

<19> 316 éyw kplve p1y TapevoyAetv Tols dmo TOV €6vadv émoTpédovoy ém Tov Bedv,
19 dio krin0 mé parenochlein tois ton ethnon epistrephousin
Therefore, | decide not to trouble the ones the gentiles turning

9
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20. raq lik'tob hem tum’oth ha'elilim

u ~haz’nuth umib’sar hanechenaq u ~hadam.

Acts15:20 but that we write (0 them the defilements of idols
and fornication and what is strangled and blood.

20> aAAa émoTeldar adTols Tod améxeotal TdV dAAtoynpudTwv TV eLdDAnv
kal Tijs Topvetas kal Tod Mk Tod kal Tod alpaTos.
20 alla episteilai autois ton alisgématon ton eidolon

but to write to them to the pollution of idols

kai tés porneias kai tou pniktou kai tou haimatos.
and of sexual immorality and of the thing strangled and of blood.
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21. doroth “olam yesh- dor'shim ="ir wa’ir

unidey Shabbat >’'Shabbato yigare’ |»'batey .

Acts15:21 ancient generations has, city, those proclaiming him,
since being read in the houses of the day of Shabbat (o Shabbat.

.o ~ \ 9 ~ 9 ’ \ 4 \ / 9 \ b4 9
21> Mwbois yap ék yevedv dpyalowv KaTd TOALY TOUS KTPUOTOVTAS AVTOV EXEL €V
~ ~ \ ~ / 4
Tals ovvaywyals kaTtd Tav cafPaTov AvayLvwokopevos.

21 geneon archaion kata polin tous kéryssontas auton echei
, ancient generations in every city the ones preaching him has

sabbaton anaginoskomenos.
Sabbath being read.
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22. wayitab ' "eyney hash’lichim w'haz’genim u "eyney o=
hem ‘anashim lish’loach ‘otham ‘el-‘An’t'yok’'ya’ =Polos uBar-naba’
‘eth-Yahudah ham’kuneh Bar-shaba’ w’eth-Sila’ ‘an’shey-shem ha’achim.

Acts15:22 Then it seemed good in the eyes of the apostles and the elders,
men them (o0 send them to Antiokya
Polos (Shaul) and Bar naba Yahudah (Judah) being called Bar shaba, and Sila,
leading men the brothers,

22> Tore €dofe Tols aAmooToAoLs kal Tols mpeoPfuTépoLs oVV AT T1) ékkAmola
exAeEapévous dvdpas €€ adTdv mépdal els Avtidxerav ovv o Hadde katl Bapvafa,
"To08av Tov kadovp.evov BapoafBav kat Ziddv, dvdpas Myovpévous év Tols adeAdols,
22 Tote edoxe tois apostolois kai tois presbyterois

Then it seemed good to the apostles and the elders ,

andras ¢x autdon pempsai eis Antiocheian to Paulg kai Barnaba,
men them to send Antioch Paul and Barnabas,

Ioudan ton kaloumenon Barsabban kai Silan, andras hégoumenous en tois adelphois,
Judas, the one being called Barsabbas and Silas, leading men the brothers,

Waurdwa TIRI4 94C Warlo vrdway vIXYRY 2
Yau4a Yrdw ylew yan4ar yayesar
A PLLPIT 419rFIT 4A1Yraes4s YAv1asy w4
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23. wayik't’bu wayish’l’chu “al-yadam le’'mor ‘anach’nu hash’lichim

w’haz'qgenim w'ha’achim sho'alim sh’lom ha’achim ~hagoyim
'An’t’'yok’ya’ u'Sur'ya’ ub'Qiliq’ya’.

Acts15:23 and they wrote and sent by their hands, saying,
We, the apostles and the elders and the brothers asked for peace unto the brothers
are of the gentiles i1 Antiokya and '» Surya and ' Qiliqya.
23> ypaavres dia yelpds avTdv, OL dmécTodoL kal ol mpeaPiTepor adeddol Tols
kata TNV Avtioxetav kal Xvptav kal Kidwklav a8eddols Tols €€ eBvav yalperv.

23 grapsantes cheiros auton, Hoi apostoloi kai hoi preshyteroi
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having written their hand, the apostles and the elders,

adelphoi tois tén Antiocheian kai Syrian
brothers, to the Antioch and Syria

kai Kilikian adelphois tois ex ethnon chairein.
and Cilicia brothers, the ones of the gentiles, greetings.
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24. ya an ub’ya’an shama™'nu anu m’bal’b’lim ‘eth’kem
um’qal’q’lim d’barim

(b’am’ram lakem I’himol w’lish’mor ‘eth-haTorah) lo’ tsiuinu ‘otham.
Acts15:24 Since we have heard some which us have disturbed you
their words, subverting , (saying to you to circumcise and (o keep the Law):
to we did not give them orders,

24> ’Emeld1) Mkovoapev 8T Twves €€ Mpdv [é€edBovres] érdpabav vpas Aoyors

9 ’ \ \ e ~ o 9 ’
avaokevalovres Tas Puyas OPOV ois ov SiecTelapeba,

24 Epeidé ekousamen hémon [ ] etaraxan hymas logois

Since we heard us commanded you with words,
anaskeuazontes ou diesteilametha,

unsettling to we did not give orders,
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25. laken tob kulanu yach’daw lib’chor ‘anashim lish’loach
kem Bar-Naba’ uPholos chabibeynu.

Acts15:25 so it seemed good that we were all together
select men to send to you our beloved Bar Naba and Pholos (Shaul),

25> &3okev Mpitv yevopeévolrs opobupadov ékAefapévors Gvdpas mepal
mPOs VLAS oVV Tols dyammTols pudv Bapvafa kat Iaddw,

25 hémin genomenois homothymadon eklexamenois andras pempsai
good to us having become of one mind having chosen men to send
hymas tois agapetois hemon Barnaba kai Paulg,
you our beloved, Barnabas and Paul,

UL WY owyaa yyiyad Ww-Jo Wwiy vqFY qw4d Was Y9 2
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26. b'ney ‘adam mas’ru naph’sham
=shem haMashiyach.
Acts15:26 sons of men have handed over their lives
the Name of (Master) the Mashiyach.

26> avbpomors Tapadedwkdol Tas Puyas adTOV
vmep Tod dvdpaTos Tod kvplov MpdV ‘Inood XpLoTod.
26 anthropois paradedokosi tas psychas auton

men having handed over their lives

tou onomatos Christou.
the name of , the Messiah.

4AF-x47 3avai-xg ymdw Jy-do
#3173 x4 AL ayar
RDW~NRY TN WMDY 12OV
ORI DRT AT
27. “al-ken shalach’nu ‘eth-Yahudah w'eth-Sila’ w’hemah yagidu zo’th b’phihem.

Acts15:27 Therefore we have sent Yahudah and Sila,
and they shall also report this in their mouths.

27> dmeatdkapev ovv ‘Tovdav kal Tudav
\ 9 \ \ 4 9 )4 \ 9 /
Kal avTovs dia Adyov amayyeldovTas Ta aOTA.
27 apestalkamen oun loudan kai Silan
Therefore we have sent Judas and Silas

kai autous logou apaggellontas ta auta.
and they, word of mouth reporting the same things.

yya-do yyw Ax{3( vyryjly waa Wrd 1Y) gve -y o
Al43 YA Yyrana Y9943 ¥y a3 us 4wy
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28. i tob u ynu

I’bil’ti som kem masa’ ‘acher had’barim ha’eleh.
Acts15:28 it seemed good and us,

not to lay you another burden these things.

” \ ~ / ~ ¢ /7
28> &dokev yap T® TvedpaTL TO aylw
\ e ~ \ )4 b 7 e ~ / \ / ~ 9 /
kal MRtv pndev mAéov émtibfecBar P tv Bapos ATV TovTRVY TAV émavaykes,
28 edoxen to
it seemed good to

kai hémin méden pleon epitithesthai hymin baros touton ton epanagkes,
and to us no more to lay upon you burden these, the necessary things,
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29. tir'chaqu ‘elilimu ~hadam umib’sar hanechenaq
u ~haz’nuth =me’eleh tish’m’ru ‘eth-naph’shotheykem teytibu la asoth
w'shalom lakem.

Acts15:29 you abstain to idols and blood
and bodily strangled and prostitution. I7 you keep yourselves free
these, you shall do well. Peace be you.

29> dméxeahar eldwAobiTov Kal alpaTtos kal TVLKTOV kal Topvelas,
€ ov dratnpodvtes éavTovs e mpdfere. “Eppwode.
29 apechesthai eidolothyton kai haimatos kai pnikton
to keep away from meat sacrificed to idols and blood and strangled things

kai porneias, diatérountes heautous eu praxete.

and sexual immorality, keeping yourselves you shall do well.
Errosthe.

Good-bye.
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30. w’ha’anashim wayabo'u ‘el-‘An’t'yok’ya’
wayadq’hilu ‘eth-ha”am wayit’'nu lahem ‘eth- .
Acts15:30 They, therefore, , went to Antiokya;

and having gathered the people together, they delivered

30> OL pev 0OV dmoAvbévTes kaTfiABov els Avtioxetav,
kal ovvayayovrtes T0 mAT0os émedwkav Ty émoToAny.
30 Hoi men oun katélthon eis Antiocheian,
Therefore , they went down to Antioch,

kai synagagontes to pléthos epedokan
and having gathered together the multltude they delivered

AYHIA-CO THYWAY AX4 TPV 31
TRMIT OV M NN WTPMIRS
31. wa ‘othah wayis’m’chu “al-hanechamah.

Acts15:31 And it, they rejoiced its encouragement.

31> dvayvéves 8¢ éxdpmoav ém T4 TapakAfoel.
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31 de echarésan epi té paraklései.
And it, they rejoiced at the exhortation.
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32. wiYahudah wSila’ gam~hem n’bi’im nichamu ha’achim
d’barim rabbim way'chaz’qum.

Acts15:32 Yahudah and Sila, also being themselves prophets,
exhorted the brothers many words, and strengthened them.

32> ’Io0das Te kat Lids kal adToL mpodijTal Svres
dua Adyouv moAAoDd TapekdAeaav Tovs adeddovs kal émeatpLEav,
32 Joudas te kai Silas kai autoi prophétai

Both Judas and Silas, also themselves prophets,

logou pollou parekalesan tous adelphous kai epestéerixan,
many words comforted the brothers and strengthened them,

JAu4 JAYA JW TR 33
WaTUwW (4 Wrdws wanuga yrrdway
oMo w Sx 0YDwa OMINT oWPYN OOTIR OM Ow s
33. wa sham yamim ‘achadim
way’shal’chum ha’achim b’shalom ‘c! shol’cheyhem.

Acts15:33 there for a few days, and they were sent back in peace
from the brothers to those who had sent them out.

33> mownoavTes 8¢ xpovov ameAvBnoav per’ elpfvms
9 \ ~ b ~ \ \ 9 ’ 9 4
Ao TOV aSe)ch)mv TPOS TOUS dmooTelAavTas avToUs.
33 poiesantes de chronon apelythésan eirénés
and having spent time, they were dismissed peace

ton adelphon tous aposteilantas autous.
the brothers to the ones having sent them.

YW xIwd 4(3F Y09 F83A) u
QW N3YD XDW YR 20 O
34. (wayitab Sila’ lashebeth sham).
Acts15:34 [But it seemed good of Sila to remain there.]

34> &doke 3¢ T Xida émpetaval adTod.
33 edose d¢ tg Sila epimeiainai autou.
it seemed good to Sila to remain there.

TaY{Ar 4ayrief4s vawva 4957997 Frdvv e
YY0 Y4 Y1 397YY AYA ATVAT q94x4 yIwIrYy
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35. uPholos uBar-Naba’ 'An’t'yok’ya’ way’lam’du

way’bas’ru ‘eth-d’bar hemah w’gam-rabbim ‘acherim am.
Acts15:35 But Pholos (Shaul) and Bar Naba Antiokya and taught.
They confirmed the word of , and also many others them.

<35> IladAos 8¢ kail BapvaBas Siérpifov év Avtioyetla Suddokovtes
kal edayyellopevol peta kal €Tépwv TOAADY TOV Adyov Tod kuplov.
35 Paulos de kai Barnabas Antiocheia didaskontes

And Paul and Barnabas Antioch teaching

kai euaggelizomenoi kai heteron pollon ton logon tou
and preaching also many others the Word of

A 49)795-C4 Frdv) W4T YAy nPy 23T w6
120-dY3 TIAHETXE A4P)YT ASTWYY
BY3 3% 49T AraT 99474 YWors49P W4 qrov
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36. way’hi migets yamim wayo’mer Polos ‘cl-Bar-Naba’ I’kah

w’'nashubah w'niph’q’dah ‘eth-‘acheynu ="ir
wa’ir qara’nu-sham ‘eth-d’bar w' mah hemah.
Acts15:36 And some days Polos (Shaul) said to Bar Naba,
“Let us return and visit the brothers city

we proclaimed the Word of , and how they are.”

36> Meta 8¢é Twvas Mpépas elmev mpos BapvaBav Maddos,
"Emotpédavres 81 émoxedopeda Tovs d8ehdovs kaTa oAy maoav
&v als katnyyetdapev Tov Adyov Tod kuplov s Eyovaiv.
36 de tinas hémeras eipen Barnaban Paulos,

And some days, said Barnabas Paul,

Epistrepsantes d¢ episkepsometha tous adelphous polin
having returned let us visit the brothers city

kateggeilamen ton logon tou pos echousin,
we proclaimed the Word of to see how they are.

Freay AR JMrI x4 Yx4 xUPd roa 4957437 o7
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37. uBar-Naba’ ya ats |cqachath ‘‘tam ‘eth-Yahuchanan Mar’qos.

Acts15:37 Bar Naba advised (o take along them Yahuchanan, Marqos.
37> BapvaBas 8¢ éBovdAeto oupmapadafelv
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37 Barnabas de ebouleto symparalabein kai ton Ioannén Markon;
And Barnabas was deciding to take along also John, Mark.
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38. Polos lo’ ‘abah am ‘eth-
sar hem b’Pham’pul’ya’ w’lo’-hala’k ‘itam bim'la’k’tam.
Acts15:38 Polos (Shaul) did not want them
withdrew them in Phampulya and had not gone them to the work.

38> IIadAos 8¢ MElov, Tov dmooTavta am’ adTdv amd IapdvAias
Kol |.L’T"| ouveABovTa adTols els TO épyov |.L’T"| orvwrro.po.kapﬁévew TOUTOV.
38 Paulos ¢ éxiou, ton apostanta auton Pamphylias
Paul was insisting, the one having withdrawn them Pamphlia

kai meé synelthonta autois eis to ergon me
and not having gone with them to the work not to

Tq/H‘Fy wa 4 t|"A<177 qwW4£ a0 xT149-3-33Y 39
FrTP-4 A4 oF1y FrPY X4 49J719 wPay
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39. wav’hi-rogez “ad niph’r’'du ‘ish me’achiu
wayiqach Bar-Naba’ ‘eth-Mar’qos wayisa™ ba’aniah ‘el-Qiph’ros.
Acts15:39 A sharp disagreement they parted one another.
Bar Naba took Marqos and went on a ship to Qiphros.
39> &yéveto de mapobuopos GdoTe amoywpLabfvar adTovs am’ AAANAwY,
Tov 1€ BapvaBav mapalafévra 1ov Mapkov ékmiedoal els Kbdmpov,

39 de paroxysmos apochoristhénai autous
And a sharp disagreement they were separated

allelon, ton te Barnaban paralabonta ton Markon ekpleusai eis Kypron,
one another, and Barnabas having taken Mark, to sail away to Cyprus,

43 F x4 v(MI Frdv)v w
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40. uPholos bachar-lo ‘eth-Sila’ wayim’s’ruhu ha’achim ‘el-chesed wayetse’.

Acts15:40 But Pholos (Shaul) chose him Sila
and the brothers went off and commended to the grace of
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40> ITadAos de emAebapevos Lidav éEfAbev mapadobels
T} XApLTL ToD KVplov VTO TAV AdeAddv.
40 Paulos de epilexamenos Silan exélthen paradotheis
and Paul having chosen Silas departed, having been commended

té chariti tou ton adelphon.
to the grace of by the brothers.

XY{APATXE PEULY £APALCIPIT £rFI 9902y 4
NPT PIAN XIPV59P31 810D TayNNn
41, waya abor b’'Sur'ya’ ub’'Qilig’ya’ way’chazeq ‘eth- .
Acts15:41 He went Surya and Qiliqya, strengthening
41> dumpyeto de v Lvplav kai [tTv] Kilwkiav émornpllowv Tdas ékkAnolas.

41 diércheto de tén Syrian kai [tén] Kilikian epistérizon
And he was traveling through Syria and Cilcia strengthened
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